Chapter 8

Participles

Oral Review Exercise

Read and translate the following sentences orally.
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Vocabulary
IoVIng ..ot 2R
BAFIIE o wossimo s » s st s » sip spsmosis 1 4 5 IR
CrEAtING . vvee e X992
going, Walking ............ccevvve... Eralil
remembering ...........ooeeeviennnnn. 999t
forming, shaping .................... "%y
GIVINE «o oo ni
doing, Making ...............u..... iy

The Participle

Verbs are action words, like give, make, or remember. A

participle is a special kind of verb, which describes action in a
variety of different ways. Hebrew participles are very much like
Hebrew adjectives. In Hebrew, participles and adjectives are
used in similar ways, and they both have four forms: masculine
singular, feminine singular, masculine plural, and feminine plu-
ral. In this book, we will usually translate Hebrew participles

with the English form -ing: giving, making, remembering.

Because this translation sometimes sounds awkward in English,

we will also give alternative translations.
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Ik

remembering m sg

N0k

remembering f sg

o5

remembering m pl/

it

remembering f p/

gl i

remembering m sg

n95%s

remembering f sg

094

remembering m p/

ni94s

remembering f p/

Participles may be spelled with or without a 7. Both spell-

ings are pronounced the same way. You will occasionally see

other words in the prayerbook spelled without a 1. For example,

DT’?W sometimes appears as D‘?TTP, and ‘7173 sometimes ap-

pears as '77;\
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Here is a chart showing the four forms of the participles
introduced in the vocabulary of this chapter. The participles
NW?D creating and 731.’ forming are not included in this chart.
In the prayerbook they refer only to God’s activity, and appear

only in the masculine singular form.

S ol m pl fsg m sg
loving niagix - @Ok NI 2R
saying NIk DR ORI MR
going niskin @b nRim A%n
remembering nifgir o2 NN phij
giving niznis  ©°Indl nanis N33

making, doing DYy DWWV ARy Aww

The participle mZﬂy has slightly different forms than the other

participles introduced in this chapter.

Participles and Nouns

Participles must match the nouns they describe.

0°934t 2°9%n 2291 171

a remembering king or
a king who remembers

remembering kings or
kings who remember

ningit ninn N9 ox
remembering mothers or a remembering mother or
mothers who remember a mother who remembers

Participles in Sentences and Phrases
You will often see participles used with nouns in sentences
and phrases in the same way that adjectives are used. When a
Hebrew participle is used with a definite noun to form a phrase,

the participle must have a 11 attached. This i1 is not translated.

the good son 2307 130
the remembering son or 12917 127
the son who is remembering

our good mother 12103 138K
our remembering mother or n92373 1IRK

our mother who is remembering

the good kings ainhiCh Wablrloly]
0°92313 029%»3

the remembering kings or
the kings who are remembering

When a Hebrew participle is used with a definite noun to
form a complete sentence, the participle does not have i} at-

tached.

The son is good. 29D 1320
The son is remembering. S99 13an
The kings are good. .0°2%Y D’D?DU

The kings are remembering. .D’j?“ D’D?DU
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Participles as Nouns

Hebrew participles, like adjectives, can be used by them-

selves as nouns.

He is the holy one.

He is the loving one. or
He is the one who is loving.

WITRI RN
7R XN

Participles Followed by Other Nouns

In all its uses, a participle may be followed by another

noun.

The son is remembering.

The son is remembering a nation.
The son is doing.

The son is doing kindness.

the son who is remembering

the son who is remembering a nation
the son who is loving

the son who is loving peace

the one who is remembering

the one who is remembering a nation
the one who is giving

the one who is giving a blessing

237 133

oy 211 123
Y 133
00 ARy 120
92313 133

oy 92313 130
7R3 137
Di%Y 27IR7 120
92§13

oy 9313
1ni33

12732 10133
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Summary
Here are examples of all the uses of participles that you

have learned in this chapter.

a giving king N33 998
The king is giving. Jnis A9ma
the giving king fadEhe ok
the giving one 109353

Other Ways of Translating Participles
In this chapter, we have translated Hebrew participles as

remembering, giving, loving, and so on. This is usually the

most accurate translation of the Hebrew participle. Often, how-
ever, these words sound awkward in an English translation.
Because of this, you will often see participles translated in
different ways.

The king is giving. or Risdbirioh]
The king gives.

the giving king or 109373 1]?733
the king who is giving or the king who gives

the giving one or 10933
the one who is giving or the giver

In the exercises and examples in this book, we will usually
use the -ing translation, since in general it is closest to the

meaning of the Hebrew. You should be aware, however, that

other translations are also correct.
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Exercises

1. Match the following Hebrew participle phrases with the

English translations listed below.

2RI IR 07291 1IN fabhiShi
D°ani3 o°3%nn 937 IR Erah ok
0°9%7 opR  nioving niad Yy oxRg
7R AR D997 WOIR - NIAIR N7
ninian oxa 2R IR R R
D°@iviy 023985
1. You are walking. 9. The daughters are loving.
2. the doing kings 10. I am loving.
3. I am remembering. 11. You are loving.
4. He is the giving one. 12. the walking daughters
5. He is saying. 13. I am the loving one.
6. We are remembering. 14. The kings are giving.
7. the giving mother 15. The mother is doing.
8. You are walking. 16. We are remembering.
2. Translate the following sentences and phrases into English.

.0°230 2°727 NI IR 9 77 7980

.0°27b ©°927 NIER DR
0°230 02927 DR 1IN
.0°2V 2°727 NIRIX 17
MR AN 2RIY 0°2%nn
%Y Ay nvn

2 Ay °na

.29 700 NIy A 0w

10 72173 q287
11 Baklrih lab
12 sy hhlahty
13 .0°3%797 NIaRy
14 099973 nIaRy
15 .nio%n niian
16 Nioying nian

® 9 > ;o W R

3. Fill in the blank with the correct form of the participle given

in parentheses. Translate the sentence into English.

Example: .71273 NINI3 OX7  (1N32) 7292 — OX7
(279%) PR 79192 N2 1

(Aiy) oY 1T 2

(1n33) 075w NpR 73 3

(123) . 0°120 9% 4

5

(MWIR) “.o°2v 0212 onvR” 1KY 393N

4. Rewrite the sentences below, replacing the underlined word
with each word that follows. Make the necessary changes in
the rest of the sentence. Read aloud and translate.

00 AWV XM 1

nivivy 1 iy A ARy a3 awivy X
“TR O X1 N2WI” DK IR 2

WIT .7 ONK LT WX A NIRRT .2 I K
.21V 727 72N 7297 IR 0P 3

VIR 7 N3 T DRR . WP .2 M X
.0°37 0°30 20X 2980 770 4

ninmR .7 0on3 . M7 .3 NNy X
.O°2103 NIIRT 07 ,0°79310 NiaRg 5

WIAR T oMK A 933 .3 niad X
A7 ARy 7321 230 AR naR 0o 6

0329 .7 WA .3 3RT) OKJ .2 OWn WX
“I7M932 AR N7ER PR 7272 1093 RIT 7

VIR T NII20 A 030 .2 N K
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5. Translate the following sentences into English.
230 Aiy IR 29v 2% 1
1 ooy om ,vd 037
712172 onIdYm 1922 D°INi1 O°039nT 2
.0°¥7 P27 912 .nIZINY NIMD90 3T Awn 3
.0°290 iR27 932 .N319921 °30 T3 037N
.0i9Y 0°@iv) ninaw ©°93in 700 0°20K MR 4
.137 DNITX) ,0°3173 D) O3
J120%) IR NIl 7R3 5
LRI R ARYY NRR X1 A03T
,270n ooy on 20330 02737 DORIRG 0127 6
S92 272N
230 Aiyy Ton N3 XA ,DIPY 20K 7T 7

6. In each chapter from now on, the last exercise will present
phrases taken directly from the prayerbook. These phrases use
only the words and language patterns you already know. Check
your translations in the answer key. Sometimes a letter (such

as ) has been removed from a word to make a phrase easier to

translate.
PRIW Ry 7 1033 PR 1
n7iRT DR 8 93730 7700 2
nRR WITRY RT3 190 9 NI WP 3
WiTR RWY WITR ARR 10 727 N20R 4
0°%973 0O0IR AWY 11 997 997 5
mR N 12 0°23v 0701 .6
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The Oseh Shalom
1%y DI9Y Aye XIn nitna oY nby

JAR 1KY RO 99 B¢

The participle nfg_fy may be translated as one who is

making, or as making one, maker (of).

“May he who creates peace in his high heavens create peace
for us and for all Israel. Amen.”

Daily Prayer Book, Birnbaum, 1977, p. 96

The Blessing After the Barechu
727 D% qWn

everything darkness
TR % ,07V0 790 21098 27, aRR 7102
7273 DR XD ,0i%Y Ay qwn x93

There are four participles in this blessing, all of them

referring to God.

“Praised be the Lord our God, Ruler of the universe, who
makes light and creates darkness, who ordains peace and
fashions all things.”

Gates of Prayer, Central Conference of American Rabbis, 1975, p. 55



